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 контрастивная функция (7 случаев, 11 %) – парцеллят передает про-
тивопоставление: It could be years. More likely months ‘Может быть годы. Но, 

скорее всего, месяцы’ [S1E1]; 
 итогово-обобщая функция (2 случая, 3 %) – парцеллят обобщает ска-

занное ранее, подводит итог: You don’t think I would have preferred to grow up 
out of the spotlight? Away from Court? Away from the scrutiny and the visibility. 
A simpler life. Happier life. As a wife, a mother. An ordinary English 
countrywoman ‘Думаете, что мне не хотелось провести детство от прожек-
торов? Вдали от Двора? Вдали от пристального внимания и огласки. Я хотела 

обычную жизнь. Более счастливую жизнь. В роли жены. Матери. Обычной 

англичанки’ [S1E3] – в данной реплике парцеллят an ordinary English 
countrywoman объединяет представления о счастливой, спокойной жизни и 

завершает рассуждение героя, при этом в данной ПК парцелляты затем ста-
новятся базовой частью для других парцеллятов, что еще больше усиливает 

экспрессивность. 
Проведенное исследование доказывает, что в большинстве случаев 

функции ПК сочетаются друг c другом. Для иллюстрации данного положения 

сошлемся на приведенный раннее пример, посвященный трагедии «Великий 

смог». Помимо выражения определенных эмоций, цепочка парцеллятов 

создает эффект развития мысли, акцентируя отдельные части единого целого. 

Кроме того, благодаря финальному элементу the country had continued to 
suffer здесь можно проследить и итогово-обобщающую функцию. 

Таким образом, в анализируемом материале парцелляция является важ-
ным приемом экспрессивного синтаксиса, который играет существенную 

роль в формировании образов персонажей и трансляции их эмоциональных 

состояний. Доминирующими функциями выявленных конструкций являются 

акцентирующая, развивающая и дополняющая. На наш взгляд, перспектив-
ным было бы расширение эмпирической базы исследования для более 

детального изучения как функциональных, так и структурных особенностей 

парцеллированных конструкций, а также вовлечение в анализ русскоязычной 

киноречи, созданной в результате аудиовизуального перевода сериала. 

 
М. А. Жданович 

 
ФОРМИРОВАНИЕ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО СПЕЦИАЛЬНОМУ ПЕРЕВОДУ 
 
На современном этапе развития общества высшие учебные заведения 

особый акцент делают на практической ориентированности образования. 

Практикоориентированность достигается посредством применения при 

построении системы обучения компетентностного подхода. Данный подход 

предполагает формирование у студентов способностей осуществлять профес-
сиональную деятельность. Основу любой коммуникации в рамках профессио-
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нальной деятельности составляет терминология, или специальная лексика. 

Термины несут особую информативную нагрузку, и с их помощью человек 

может выражать, понимать и создавать специальное знание. Если речь идет  
о профессии переводчика, который занимается специальным переводом, 

значимость компетенции возрастает в связи с тем, что ему нужно овладеть не 

только лингвистической и переводческой терминологиями, но и термино-
логией той предметной области, в рамках которой он будет выполнять 

переводы. 
Для осуществления эквивалентного перевода и поиска переводческих 

соответствий необходимо тщательно изучить терминологию предметной 

области как исходного, так и переводящего языка. Можно выделить 

следующие возможные способы структурирования и систематизации знаний 
при формировании терминологической компетенции переводчика на заня-
тиях по специальному переводу: 

- построение гиперо-гипонимических рядов, т.е. установление между 

терминами отношений подчинения, включения и соподчинения; 
- построение фреймов, т.е. объемное представление, отображение 

составных частей многокомпонентных концептов и совокупности стандарт-
ных знаний о предмете или явлении; 

- составление классификаций, т.е. построение на основании некоторых 

признаков иерархической системы терминов, состоящей из видов и под-
видов. Такая группировка терминов дает представление о логико-понятийной 

структуре терминологии предметной области; 
- построение сценариев, или динамических фреймов, отображающих 

стандартную последовательность событий, обусловленную некоторой повто-
ряющейся ситуацией. 

- построение схем, т.е. обобщенного пространственно-графического или 

контурного представления термина. 
На занятиях по специальному переводу данная работа может быть 

осуществлена с опорой на дефиниционный анализ терминов. Изучая 

дефиниции, студенты могут получить информацию о компонентах значения 

искомого термина, а также о семантических отношениях между терминами, 

например, родовидовых, партитивных, синонимических, антонимических  
и т.д. Например, финансовый термин future ‘фьючерс’ имеет следующую 
дефиницию в английском языке: «a contract, traded on an exchange, to trade  
a commodity, or a financial instrument, at a future date. Futures can be used  
to hedge against a price change or to speculate on a future price change» 

(https://www.economist.com/economics-a-to-z#futures). Данная дефиниция позво-
ляет нам сделать вывод о том, что родовым понятием, или гиперонимом, для 

термина future ‘фьючерс’ является термин contract ‘контракт’. Но дальней-
ший анализ изучаемого термина позволяет нам установить, что фьючерс 

также является видом деривативов, поэтому гиперо-гипонимический ряд 

может быть представлен следующим образом: 
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Также на основе представленной выше дефиниции можно выделить 

следующие компоненты значения, которые принадлежат к финансовой 

терминологии:  
действие – trading ‘торговля’;  
место – exchange ‘биржа’; 
объект – commodity ‘сырье’ и financial instrument ‘финансовый инстру-

мент’; 
цель – hedging ‘хеджирование’ и speculating ‘спекуляция’.  
Необходимо отметить, что важным компонентом значения термина 

является лексическая единица future ‘будущее время’, которая определяет 

суть данного контракта и отличает его от ряда других видов контракта, но не 

является термином финансовой терминологии.  
Выделив на основе дефиниции указанные выше компоненты значения 

термина future ‘фьючерс’, студент может провести более детальный анализ  
и установить, для каких финансовых терминов данные компоненты являются 

интегрирующими. Пример такой работы приведен в таблице 1. 
 

Т а б л и ц а  1  
Семантически связанные термины 

Интегрирующий 

компонент значения Термины, связанные с данным компонентом значения 

financial contract derivative, forward, option, swap 
trading buying, selling, asset, profit 
exchange market, marketplace, securities, commodities, derivatives 
commodity raw material, agricultural commodity, energy, metal 
financial instrument currency, cryptocurrency, interest rate, market index 
hedging risk management, trade, asset, investment 
speculating investing, business risk, profit, gain 
future date forward, option, swap 
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Следует также отметить, что данная работа на занятиях по спе-
циальному переводу должна носить сравнительный характер и выполняться

на примере обоих рабочих языков, поскольку некоторые термины могут

иметь различия в своей семантической структуре, что может отразиться на

корректности перевода.

Таким образом, применяя на занятиях по специальному переводу раз-
личные способы структурирования и систематизации терминов, можно сфор-
мировать терминологическую компетенцию, необходимую для успешного

участия в профессиональной межкультурной коммуникации и для осуще-
ствления переводческой деятельности. Кроме того, при осуществлении

такого рода деятельности у студентов формируются так называемые гибкие

навыки, а именно самостоятельность, критическое и гибкое мышление, спо-
собность обобщать, структурировать и переструктурировать знания, а также

находить оригинальные решения.

               

                                           

                                                                
                                                                      
                                                                  
                                                                     
                                                                  
                                                                       
                                                                       
                                                                   
                                                               
                                                                     
                                                                
                                                                
                                                                      
                                                                    
                                                                      
                                                                    
                                                                  
                                                                  
                                                                    
                                                                        
                                                                 
                                                                   
                                                                    
                                                                       


